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LAMPIRAN

INTRUMEN PENGAMBILAN DATA

PEDOMAN OBSERVASI

NO | Objek Deskripsi

observasi

Kondisi » Letak geografis UIN Walisongo

Lingkungan Semarang

Tempat > Ke1QaanHngkungansekharUlN

penelitian Walisongo Semarang

Kondisi » Situasi dan kondisi alumni Darul Falah

fisik tempat Amtsilati di UIN Walisongo Semarang

penelitian > Kemampuan alumni dalam
menterjemahkan teks bahasa arab

Kondosi » Jumlah alumni Darul Falah Amtsilati di

non fisik UIN Walisongo

tempat

penelitian




PEDOMAN WAWANCARA

1.

10.

11.

Apakah anda menyukai mata pelajaran bahasa
Arab?

Setelah lulus dari ponpes Darul Falah, apakah anda
pernah mengikuti privat/ kursus bahasa arab?

Sewaktu membaca teks apakah anda sudah
membayangkan makna perkata teks?

Apakah anda memahami isi teks sebelum
menterjemahkan?

Apakah anda menguasai mufrodat yang terkandung
dalam teks?

Apakah anda membutuhkan kamus dalam
menterjemahkan?

Apakah anda mengalami  kesulitan  dalam
menterjemahkan?

Dalam menterjemahkan kesulitan apa yang sering
anda temui?

Menurut anda, apa saja faktor yang mendukung dan
menghambat anda dalam menterjemahkan?

Selain dari kegiatan menghafal mufrodat yang
pernah dilakukan, apa yang membuat anda merasa
banyak memiliki mufrodat?

Apakah anda sering mengikuti kegiatan pengajian
kitab kuning?

Apakah anda sering mengikuti kegiatan sorogan?



12.

13.

14.

15.

Apakah anda mengikuti ukm bahasa arab di
kampus?

Apakah anda sering menelaah pelajaran nahwu
sorof semasa setelah lulus dari ponpes Darul Falah
sampai sekarang ?

Ketika anda menerjemahkan, apakah anda
memikirkan siapa yang akan membaca terjemahan
anda?

Di mana anda tinggal ketika kuliah di UIN
Walisongo?

I1l. PEDOMAN DOKUMENTASI

).

Mencatat visi, misi, tujuan UIN Walisongo
Semarang

. Kondisi umum dan lingkungan UIN Walisongo

Semarang
Mengambil dokumentasi (foto) responden interview

¢. Dan lain-lain (yang perlu dan penting untuk

didokumentasikan).



Data Alumni Darul Falah Amtsilati

Di UIN Walisongo

NO NAMA JURUSAN
1 Ahmad Humam Mu’tasim Dafiq Ahwal as-Syakhshiyah
2 Ahmad llfaul Fahmi MPI
3 Abdul Halim Mahmud PAI
4 Muhammad Nur Jamaluddin M PBA
5 Muhammad Johan Yafie Ahwal as-Syakhshiyah
6 Ahmad Ma’arif HKI
7 Fahkrizal Ali Azhar IAT
8 Nur Ushmi Usthyawati HKI
9 Muhammad Balya IImu Hukum
10 Musthofa Nurul Hanif IAT
11 Muhammad Abid Musthofa PBA
12 Zuhad IAT
13 Abdullah Fagih TI
14 Ryzkie Nur Afifah Abidin Putri HES
15 Zulmy Haza IAT
16 Tajjudin Nur PBA
17 Elok Lutfiah PAI
18 Fina Qutrotunnada Fuadiyah PAI
19 Zidni Nabila PBA
20 Ravi Udin Amirullah MPI
21 Rizki M Nur Cholig IAT
22 Samsul Bahri PBA
23 Istinarotul Fikri PAI
24 Afik Assegaf PAI
25 Najib Ilhamsyah PAI
26 Muhammad Ulin Nuha ISAI
27 Fahmi Fathul Muiz HES
28 Riqqi Jalaludin IAT




Hasil wawancara dengan alumni Darul Falah Amtsilati
Nama : Samsul Bahri
Jurusan : PBA
V. Apakah anda menyukai mata pelajaran bahasa Arab?

> Tidak terlalu

Y. Setelah lulus dari ponpes Darul Falah, apakah anda pernah
mengikuti privat/ kursus bahasa arab?

» lya, pernah di Pare

¥.  Sewaktu membaca teks apakah anda sudah membayangkan
makna perkata teks?

> iya
¢, Apakah anda memahami isi teks sebelum menterjemahkan?

» Belum secara keseluruhan karena ada beberapa kosa
kata yang belum saya ketahui

°.  Apakah anda menguasai mufrodat yang terkandung dalam
teks?

» Tidak semua tapi lumayan sih

1. Apakah anda membutuhkan kamus dalam menterjemahkan?
» Sangat butuh

Y. Apakah anda mengalami kesulitan dalam menterjemahkan?
> Tidak begitu kesulitan

A, Dalam menterjemahkan kesulitan apa yang sering anda temui?

» Kesulitanku hanya terletak pada kurangnya mufrodat
yang kumiliki danpemilihan kata yang tepat dan enak
untuk dibaca orang lain



Menurut anda, apa saja faktor yang mendukung dan
menghambat anda dalam menterjemahkan?

» Tentunya yang mendukung itu paham akan bahasa
arab dari segi nahwu shorof dan tentunya kosa kata
yang banyak, kalau kosa katanya sedikit ya pasti
kamus solusinya

Selain dari kegiatan menghafal mufrodat yang pernah
dilakukan di pondok dan di perkuliahan, apa yang membuat
anda merasa banyak memiliki mufrodat?

» Menurutku sering sering mengikuti kegiatan yang
berbasis bahasa arab

Apakah anda sering mengikuti kegiatan pengajian kitab
kuning?

» Jarang, setelah lulus dari ponpes jarang mengikuti
Apakah anda sering mengikuti kegiatan sorogan?

» Hanya sewaktu di pondok
Apakah anda mengikuti ukm bahasa arab di kampus?

> tidak

Apakah anda sering menelaah pelajaran nahwu sorof semasa
setelah lulus dari ponpes Darul Falah sampai sekarang ?

» Kadang kadang

Ketika anda menerjemahkan, apakah anda memikirkan siapa
yang akan membaca terjemahan anda?

> Tentu

Di mana anda tinggal ketika kuliah di UIN Walisongo?
» Kos daerah bringin



Hasil wawancara dengan alumni Darul Falah Amtsilati
Nama : Zidni Nabila

Jurusan : PBA
).

Apakah anda menyukai mata pelajaran bahasa Arab?
» Suka

Setelah lulus dari ponpes Darul Falah, apakah anda pernah
mengikuti privat/ kursus bahasa arab?

» Tidak pernah

Sewaktu membaca teks apakah anda sudah membayangkan
makna perkata teks?

> iya
Apakah anda memahami isi teks sebelum menterjemahkan?
» lyapaham

Apakah anda menguasai mufrodat yang terkandung dalam
teks?

» Lumayan
Apakah anda membutuhkan kamus dalam menterjemahkan?

» lya pakai untuk mencari beberapa kosa kata yang
belum tau

Apakah anda mengalami kesulitan dalam menterjemahkan?
> sedikit

Dalam menterjemahkan kesulitan apa yang sering anda temui?
> Kosa kata

Menurut anda, apa saja faktor yang mendukung dan
menghambat anda dalam menterjemahkan?



» Memahami kaidah bahasa arab, dan kamus untuk
mencari kosa kata yang asing dan yang menghambat
tentunya kalau minim kosa kata pasti bingung

Y+, Selain dari kegiatan menghafal mufrodat yang pernah
dilakukan di pondok dan di perkuliahan, apa yang membuat
anda merasa banyak memiliki mufrodat?

» Saya di pondok setiap selesai sholat isya’ ada
kegiatan ngaji kitab kuning, mungkin dari situ saya
terbiasa mendengar lalu hafal, dan saya kira itu
membuat kaya akan mufrodat

VY. Apakah anda sering mengikuti kegiatan pengajian kitab
kuning?

> lya

VY. Apakah anda sering mengikuti kegiatan sorogan?
> lya

VY. Apakah anda mengikuti ukm bahasa arab di kampus?
> Tidak

V¢, Apakah anda sering menelaah pelajaran nahwu sorof semasa
setelah lulus dari ponpes Darul Falah sampai sekarang ?

> lya

Ve, Ketika anda menerjemahkan, apakah anda memikirkan siapa
yang akan membaca terjemahan anda?

> Tentu

V1. Di mana anda tinggal ketika kuliah di UIN Walisongo?
» Ponpes Darun Najah

Lampiran



Dokumentasi Penelitian
(Wawancara dengan alumni darul falah amtsilati)
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(hasil terjemahan)
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r @ docs.google.com/forms/
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Nama *~

Samsul Bahri

Jurusanm *

Pba

Terjermahkan alimat dibawah in

Sesuai kemampuan anda masing”

B asce mladis a3ld ,aallol) cle I =)l 23 35 1) Y
Jdika seorang hamba meninggalkan berdoa

kepada kedua orang tua, maka sesungguhnya
dia memotong rizkinya sendiri

A Do c@e=olu=i (I W (@Ssse (I siais W alll o]
Elacl o @Suolsd (I siaziy o3S) o @=Ilooi ™

23.56 W el 202 Hea A @ (w7 )

Nama

Muhammad Balya

Jurusanmn *

HHmu Hukum

Terjemahkan alimat dibavwah in

Sesuai kemampuan anda masing”

BN aze mladis a3ld ~,aallol) s le s =l Sy 35 1) Y

Ketika seorang hamba meninggalkan berdoa
kepada orangtuanya maka terputuslah rizgqinya

A Do ieshla=i (I o @S so I siniy = alll o]
E=lacl o @=:0158 I sta:,s <) o @=<Iloal *
Sesungguhnya Allah tidak melihat pada rupamu;

tidak pula pangkat dan hartamu. Melainkan
pada hati dan perilakumu

(UIN Walisongo)
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